
SOLTÉSZ ZOLTÁNNÉ 

Johannes Oporinus bázeli nyomdász magyar vonatkozású 
és eddig meghatározatlan nyomtatványai 

A bázeli Oporinus-nyomda tudományos értékű és megbízható szövegű kiad­
ványaival nyerte el a kortárs tudósok elismerését. A filológus hajlamú Johannes 
Oporinus nem tartozott a tipográfia technikai fejlődését munkáló nyomdaveze­
tőkhöz; sem kiadványai formájában, sem a könyvkészítés munkafolyamataiban 
nem vezetett be jelentősebb újításokat. Talán ezzel is magyarázható, hogy neve 
ritkán bukkan fel a magyar könyv- és nyomdatörténeti szakirodalomban. Pedig 
több hungarika-nyomtatvány és magyar szerző alkotása jelent meg sajtóján. 
Indokolt tehát, hogy legalább vázlatosan jellemezzük működését és a korabeli 
nyomdászok lehetőségeit, mielőtt magyar vonatkozású kiadványait és impresz-
szum nélkül megjelent, általunk meghatározott nyomtatványait ismertetjük. 

A Rajna-menti kereskedelmi útvonalon fekvő Bázelban szinte minden felté­
tel megvolt ahhoz, hogy a könyvnyomtatás fontos iparággá fejlődjék. A város 
gazdasági-szellemi életének alakulására egyaránt kedvezően hatott az a köz­
vetítő szerep, amelyet Bázel a Hollandia és Itália között lebonyolódó keres­
kedelemben, valamint a délnémet és a francia városok áruforgalmában betöl­
töt t . A könyvnyomtatás legfontosabb nyersanyagát, a papirost a városban 
működő számos papírmalom messzemenően biztosította a nyomdák számára. 
E kedvező adottságok következtében Bázel fokozatosan a fontos könyvkiadó 
központok sorába emelkedett. A mintegy 700 svájci ősnyomtatványból kereken 
670 jelent meg Bázelban és Genfben.1 

A művelt és művészeteket kedvelő városban számos fametsző működött; így 
a korai bázeli nyomdászok gyakran díszítették köteteiket fametszetes illusztrá­
ciókkal: már a 15. században szinte minden második it t készült könyv szép 
metszetekkel került forgalomba. Igazán művészi színvonalra azonban az 1515 — 
1517 között i t t tartózkodó ifj. Hans Holbein emelte a bázeli könyvillusztrálást.2 

A könyv tipográfiai megformálásában a legjelentősebb helyi kezdeményezé­
sek a neves bázeli ősnyomdász, Johann Amerbach működéséhez kapcsolódnak. 
Amerbach aránylag kevés illusztrációt alkalmazott. Annál nagyobb gondot 
fordított arra, hogy szépen formált, éles metszésű betűtípusokkal adja közre a 
kezére bízott műveket. Gazdag betűállománnyal lát ta el üzemét s korábbi 
velencei tapasztalatai hatására a humanista munkákat és az egyházatyák mű­
veit rendszerint antikva típusokkal szedette.3 

1 KUNZE, Horst: Geschichte der Buchillustration in Deutschland. Das 15. Jahrhundert. 
Textband. Leipzig, 1975. 271. 

2 MTJTHEB, Richard: Die deutsche Bücherillustration der Gothik und Frührenaissance 
(1460—1530). München—Leipzig, 1884. 199—202., 264. 

3 GELDNER, Ferdinand: Die deutschen Inkunabeldrucker. I—II. Stuttgart, 1968—1970. 
I. 119—120. 
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Amerbachnak szerepe volt abban is, hogy fokozatosan módosult a bázeli 
nyomdák kiadói politikája. Míg a könyvnyomtatás helyi úttörői népszerű 
illusztrált nyomtatványok mellett elsősorban skolasztikus műveket és egyházi 
szerkönyveket hoztak forgalomba, Amerbach inkább a tudományos művek 
kiadását szorgalmazta. E törekvés folytatói lettek a reformáció-korabeli bázeli 
könyvkiadók, akik elsősorban a humanista műveltséget terjesztő és a tudomá­
nyos munkásságot támogató művek közreadásában tűntek ki. Ehhez a nyom­
dásztípushoz tartozott Johannes Oporinus, családi nevén Johannes Herbst is. 

Oporinus apja — Hans Herbst — eléggé ismert festőként működött Bázelban.4 

Fiát is valamilyen művészi pályára szánta a művelt és jómódú polgársággal 
rendelkező városban. Az ifjú Oporinust azonban a tudományok és a könyvek 
vonzották. Tehetségével leginkább a klasszikus nyelvek elsajátításában tűnt ki. 
Tanulmányait azonban csak a megélhetését biztosító megbízatások és állások 
ellátása mellett — kisebb-nagyobb megszakításokkal — folytathatta. Még nem 
volt 20 éves, amikor már a latin nyelvet oktatta. Sokoldalú érdeklődése, tudás-
és érvényesülési vágya azonban a következő 15 évben egymástól meglehetősen 
eltérő kezdeményezésekre, útkeresésekre csábította. 1527-ben az orvosi egyetem 
hallgatójaként Paracelsus famulusának szegődött, majd az 1530-as évek végén 
ismét a klasszikus nyelvek felé fordult: ekkor azonban a görög nyelvet oktatta. 
Még 1533-ban elnyerte a ,,Latináé linguae professor" címet s ily módon az egye­
temi docensekhez tartozott, bár nem az egyetemen, hanem a pedagógikumban 
tanított.5 

Közben két ízben is kapcsolatba került a könyvnyomtatással: előbb a neves 
Froben-nyomda számára másolt kéziratokat s végzett korrektori munkákat, 
majd az 1530-as évek közepén jövedelmezőbb foglalkozást keresve nyomdaüze­
met alapított Thomas Platterral, Balthasar Lasiusszal és Robert Winterrel. 
A társak közül Winter rendelkezett a szükséges tőkével, Lasius a könyvkészítés 
szakmai ismereteivel, Platter vállalta a pénzügyi vezetést s Oporinus a szellemi 
irányítást, a megfelelő kéziratok megszerzését. A vállalkozás azonban hamar 
megszűnt. Az 1540-es évek elején Oporinus Brylingerrel adott közre néhány 
művet s később is szívesen működött együtt más nyomdászokkal. Önálló 
nyomdavezetői tevékenysége alatt a helybeliek közül Ludwig Lucius, Michael 
Martin Stella, Paul Queck és Bartholomaeus Franck dolgozott számára, de 
nyomtatott Oporinus-kiadványt a strasbourgi Messerschmidt- és a berni 
Apiarius-nyomda is.6 

Johannes Oporinus sokoldalú — könyvnyomtatói, kiadói és könyvkereskedői 
— tevékenységet fejtett ki, mégis szinte állandó anyagi gondokkal küzködött. 
Sem baráti hitelekkel, sem előnyös házasságaival nem tudot t úrrá lenni pénz­
ügyi nehézségein. 1565-ben a jól felszerelt Herwagen-nyomda került házasság­
kötés révén tulajdonába, majd felesége halála után az Amerbach nyomdász­
családból választott újabb élettársat.7 Anyagi helyzetét azonban már nem tudta 
megszilárdítani. 1567-ben végül eladta üzemét Balthasar Hannák és aGemusäus 

4 T H I E M E , U l r i c h — B E C K E R , Fe l ix : Allgemeines Lexikon der bildenden Künstler von der 
Antike bis zur Gegenwart. 1—37. Leipzig, 1907—1950. 16. kö t . 450—453. 

5 Allgemeine Deutsche Biographie. 24. köt. Leipzig, 1887. 381—383. 
e B E N Z I N G , Josef: Die Buchdrucker des 16. und 17. Jahrhunderts im deutschen Sprach­

gebiet. Wiesbaden, 1963. 36. 
7 S T E I N M A N N , Mar t in : Johannes Oporinus. Ein Basler Buchdrucker um die Mitte des 16. 

Jahrhunderts. Base l—Stu t tga r t , 1967. 110—111. 
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testvéreknek; csupán bizonyos közreműködést és részesedést kötött ki magának. 
Az új tulajdonosok Oporinus halála (1568) után is gyakran a rá emlékeztető 
cégjelzéssel, az ,,ex officina Oporiniana" impresszummal adták közre kiadvá­
nyaikat.8 

Oporinus idején a könyvnyomtatás már nem számított egyértelműen jöve­
delmező vállalkozásnak; Bázelban, Genfben és számos más városban is több 
nyomdász küzdött anyagi nehézségekkel.9 Érdemes kissé bepillantani a nyom­
dák helyzetét befolyásoló társadalmi és gazdasági adottságokba, hogy Oporinus 
nyomdavezetői magatartását reálisan értékelhessük. 

Ismert tény, hogy a 16. század közepére az olvasók köre hatalmasan megnőtt 
a tanulni, szakmai ismereteket elsajátítani, vagy egyszerűen szórakozni vágyó 
újabb és újabb polgári rétegekkel. E folyamattal egyidejűleg azonban az olvasói 
igények is erőteljesen differenciálódtak s több — korábban kelendő — kiad­
ványtípus háttérbe szorult. A könyvkereslet módosulásához részben az is 
hozzájárult, hogy számos alapvető fontosságú mű már korábban megjelent 
nyomtatásban. Egymást követő kiadásokban láttak napvilágot a római egyház 
szerkönyvei, az egyházatyák írásai s a különböző prédikáció-gyűjtemények. 
Ugyancsak a 15. században kezdték el a nyomdák az antik irodalom közkinccsé 
tételét, a latin és görög auktorok szövegeinek közreadását. Az a szellemi örök­
ség tehát, amely Gutenberg találmányáig csak kéziratokban volt hozzáférhető, 
egy évszázad múlva gyakran már több korrekt kiadásban az érdeklődők 
rendelkezésére állt.10 

Hasonlóan módosult a nyomdászok kiadói lehetősége a reformációs irodalom 
területén is. Luther művei ugyanúgy a korábbi évtizedekben árasztották el a 
könyvpiacot, mint legfőbb híveinek és ellenfeleinek könyvek és röpiratok for­
májában fennmaradt írásai. Talán ez a körülmény is közrejátszott abban, hogy 
az Oporinus-nyomda össztermésében kevés kiadás képviseli Luther, Zwingli, 
Calvin, Bullinger, Butzer vagy Melanchthon munkásságát.11 Ismert tény, 
hogy a reformáció térhódításával a hitviták iránt érdeklődők olvasói igényei is 
differenciálódtak. A korábbi évtizedekben még az átlagos műveltségű olvasók 
többsége szinte személyesen kívánt tájékozódni a vallási kérdésekben s igye­
kezett kézbe venni minden ilyen vonatkozású nyomtatványt. A különböző 
nézetek bonyolultsága és a vitairodalom kiszélesedése miatt azonban ilyen szé­
les körű informálódásra egyre kevesebben vállalkozhattak. A polgárok többsége 
már csak a felekezeti hovatartozásának megfelelő irodalmat olvasta, vásárolta.12 

Azok a teológusok és tudósok viszont, akik továbbra is igényt tar tot tak a re­
formáció irodalmának átfogó megismerésére, már számszerűleg kevésbé jelentős 
vásárló közönséget biztosítottak a nyomdák számára. Ilyen körülmények 
között már a teológiai értekezések, vitairatok kinyomtatása sem hozta meg 
minden esetben a várt anyagi sikert. 

A megváltozott körülményeket felismerő nyomdászok igyekeztek alkalmaz­
kodni az új helyzethez. A nyomdaüzem fenntartásának racionális feltételeit 

8 HEITZ, Paul: Basler Büchermarken bis zum Anfang des 17. Jahrhunderts. Strassburg, 
1895. XXXIV. 

9 BIETENHOLZ, Peter G. : Basle and France in the sixteenth Century. Genève, 1971. 25. 
1 0 STEINMANN i. m. 98. 
11 Jociscus, Andreas: Oratio de ortu, vita et obitu loannis Oporini. — Catalogus librorum 

per loannem Oporinum excusorum. Argentorati, Theodosius Rihelius, 1569. Országos 
Széchényi Könyvtár, App. H. 2557. 

12 STEINMANN i. m. 99. 
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többen az olcsón előállítható és gyorsan eladható, népszerű művekkel próbálták 
megteremteni. Ezért tért át, vagy kapcsolódott be egyre több könyvnyomda az 
lijságok, röplapok közreadásába. Számításukban rendszerint nem is csalódtak, 
mert fokozatosan nőtt Európa-szerte az aktuális események iránt érdeklődő, 
a világ dolgaiban eligazodni kívánó, vagy pusztán szórakozni vágyó olvasók 
száma.13 

A humanista könyvkiadás jeles képviselőinél kevésbé szembetűnő a kiadói 
programnak a közönség igényeihez való módosítása. Biztos sikert ígérő műve­
ket ugyan többnyire az igényes nyomdavezetők is kiadtak, de ilyen típusú 
kiadványaikhoz inkább a kedvelt krónikák, történelmi olvasmányok, vagy 
szélesebb körben érdeklődésre találó, népszerű tudományos munkák közül 
válogatták ki a megfelelőnek ítélt szövegeket. A humanista korban számos 
klasszikus auktor műve is az állandóan keresett, egymást követő kiadásokban 
közreadható, kelendő könyvekhez tartozott. Ezekkel a széles skálán mozgó s 
általában a művelődést, egyetemi és iskolai tanulmányokat támogató kiadvá­
nyokkal számos 16. századi igényes nyomdász teremtett megfelelő anyagi ala­
pot ahhoz, hogy a csupán tudósok, filológusok által keresett, ritka szövegeket, 
értékes tudományos értekezéseket is kibocsáthassa. 

Nem kevésbé figyelmet érdemlő jelenségként érdemel említést, hogy még a 
tőkével rendelkező nyomdavezetők is hasonló megfontolások alapján adtak 
közre gazdagon illusztrált reprezentatív köteteket s értékes, de szerény kiállí­
tású nyomtatványokat. Nem minden tudományos munkát hoztak forgalomba 
nagy alakú kötetként, a korábbi évtizedekben eléggé elterjedt pompás kiállítás­
ban. Általában kevesebb művészi illusztrációt alkalmaztak s ügyes módszerek­
kel csökkentették az előállítási költségeket. 

Johannes Oporinus igényes könyvkiadáshoz szükséges alaptőkével soha nem 
rendelkezett; ennek ellenére értékes műveket adott közre, gondos kiállításban. 
Mint könyvművész két Vesalius-kiadásával nyerte el a kortársak és az utókor 
osztatlan elismerését : a De humani corporis fabrica a tudományos könyvkiadás 
egyik legszebb alkotása, ma is csodálatot keltő remekmű.14 Andreas Vesalius 
belga anatómus a galenoszi tanítással szembefordulva, a bonctan új tudomá­
nyos alapjait rakta le ebben az 1542-ben Páduában befejezett munkájában. 
Az olasz egyetemeken előadó Vesalius aktívan részt vett a mű közreadásának 
előkészületeiben, metszeteinek elkészíttetésében. A Tizian tanítvány J a n 
Stephanus Calcar kompozíciói alapján metszették az 1543-as, majd az 1555-ös 
kiadás eltérő címképeit.15 Vesalius ellenőrzése mellett Itáliában készültek a tu­
dományos hitelű anatómiai ábrák s olasz mesterek munkái a pompás iniciálék 
is, amelyeken játékos puttók imitálják a boncolás műveleteit.16 Oporinus leg­
szebb típusait használta fel a Vesalius-kiadásban s lapról-lapra újabb mesteri 
elrendezésben alakította ki a tipográfiai és képi elemek harmóniáját, a szedés­
tükör és a könyv margójának arányát. 

13 Flugblätter der Reformation und des Bauernkrieges. 50 Blätter aus der Sammlung des 
Schloßmuseums Gotha. K i a d . : H e r m a n n MEXTCHE. K a t a l o g : Ingeburg N E T J M E I S T E K . 
Leipzig, 1976. 7. 

14 Allgemeine Deutsche Biographie. 24. köt. Leipzig, 1887. 386. 
15 Andreas V E S A L I U S B E U X E I X E N S I S : De humani corporis fabrica. Az emberi test felépíté­

séről. Összeáll, szerk. és bev . : S Z E N T Á G O T H A I J á n o s . J egyze tek : T I M Á B László és S Z Á N T Ó 
Tibor. Budapes t , 1967. 15—16., 31 és 97—98. 

18 BTJTSCH, A. F . : Die Bücherornamentik der Renaissance. I—II. Leipzig 1878—1881. I ] . 
köt . 27. 
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Johannes Oporinus további működése alatt folyamatosan gyarapította 
nyomdája betűanyagát s körültekintően válogatta ki nyomtatványaihoz a 
legmegfelelőbb típusokat. A Vesalius-kiadáshoz hasonlóan illusztrált művet 
azonban nem hozott forgalomba. Még címlapmetszetet, illusztrációt, záródíszt 
is keveset alkalmazott.17 Általában csak ízléses iniciálékkal és nyomdászjel­
vényével díszítette köteteit. Ez utóbbi metszete szimbolikus jelentése és grafi­
kai értékei alapján a legszebb korabeli nyomdász jel vényekhez tartozik. Több 
változat készült belőle, de a méretben és kompozícióban eltérő metszetek közép­
pontjában mindig a jól ismert görög költő és zenész, Árion látható, amint a 
tenger hullámai között delfin hátán halad teljes biztonságban a part felé.18 

Alakja azt a hivatáshoz való ragaszkodást jelképezi, amellyel számos nehézség 
ellenére Oporinus is kitartott eredeti célkitűzése, a tudományos könyvkiadás 
mellett. 

Nincs adatunk arról, vajon Oporinus a nyomdai költségek csökkentése 
miatt alkalmazott-e kevesebb grafikai díszt ? A könyv méretének, formátumá­
nak meghatározásakor azonban ő is bizonyára számolt gazdaságossági szem­
pontokkal. Az Aldus Manutius kezdeményezése nyomán elterjedt kisebb for­
mátumú kötetekhez ugyanis lényegesen kevesebb papirosra volt szükség, mint a 
reprezentatív fóliókhoz. A negyed- és nyolcadrétű köteteknél keskenyebb 
margóval is elegáns hatású szövegtükröt lehetett kialakítani, kisebb típusokat 
alkalmazhatott a nyomdász s ilyen módon szorosabb szedéssel és szűkebb 
szóközökkel is jól olvasható szöveget állíthatott elő. Nem okozott gondot a 
példányok hosszabb ideig való tárolása s lényegesen kevesebb költségbe került 
a kisebb nyomtatványoknál a könyvvásárra való szállíttatás. A könnyen ke­
zelhető, hordozható kisebb nyomtatvány azonban még a 16. század közepén 
sem lett általánosan kedvelt: számos szerző és könyvgyűjtő ,,igazi könyvnek" 
még e korban is a fólió alakú kötetet tartotta.19 Johannes Oporinus igyekezett 
a gazdaságossági és gyakorlati szempontokat a bibliofil igényekkel összeegyez­
tetni: közel azonos arányban adott közre kettedrétű, reprezentatív köteteket 
és kisebb méretű könyveket. 

Az egyes nyomtatványok előállítási költségeit befolyásoló egyéb tételeknél 
már vajmi kevéssé takarékoskodhatott a bázeli Oporinus-nyomda. Bázeli és 
genfi adatok szerint ugyanis a nyomdászlegények általában szerény javadalma­
zásban részesültek. 1539-ben a bázeli nyomdai munkások azzal a panasszal 
fordultak a helyi tanácshoz, hogy fizetésükből családjukat sem tudják fenn­
tar tani s ráadásul reggel 4 órától gyakran estig kell nehéz munkájukat végez-
niök.20 

A szerzői honorárium terén jelentkező új törekvés sem kedvezett a könyv­
kiadóknak. A korábbi usus szerint az auktort honoráriumként 20—50 közötti 
tiszteletpéldány illette meg. A pártfogóknak, barátoknak szétküldött tisztelet­
példányok azonban gyakran anyagi elismerés nélkül maradtak, egyre kevesebb 
gyakorlati hasznot hoztak. így számos tudós előre megállapodott kiadójával 
a szerzői honoráriumban. Thomas Naogeorg például Válla Thukydides-fordítá-

17 Uo. 28. 18 HETTZ i. m. XXXIV. és 92—95. 
19 STEINMANN i. m. 46. 20 Uo. 39. 
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sának sajtó alá rendezéséért 25 forintra tar to t t igényt s azt is közölte Opori-
nusszal, hogy küldje vissza a kéziratot, ha az összeget túl magasnak tartja.21 

Oporinus egyik legnagyobb kiadói vállalkozásának, a Centuriae Magdebur-
genses címen ismert hatalmas egyháztörténetnek a szerzői is írásban rögzítették 
honoráriumigényeiket. E megállapodás értelmében Oporinus vállalta, hogy az 
első három Centuria megjelenése után 100 példányt és 100 tallért bocsát a 
szerzők rendelkezésére, minden következő Centuria után pedig 50 példányt és 
50 tallért.22 A Matthias Flacius Illiricus által irányított vállalkozáson számos 
teológus dolgozott, de a hatalmas mű így is lassan készült: sem a szerzőknek, 
sem a nyomdásznak nem hozta meg a remélt anyagi sikert. Nyilván ezért 
igyekezett Flacius arra rávenni Oporinust, hogy szerényebb kiállításban, kisebb 
költséggel adja közre kiadványait. 1565. május 1-én Regensburgban kelt levelé­
ben a következőket írta: „Es ist auch keineswegs nötig, diesem Buch so breite 
Ränder zu lassen. Seid bitte sparsam in euren Drucken, und denkt an die Ar­
men, denn sie studieren wohl vor allem."23 

Oporinust sem baráti figyelmeztetés, sem a szinte állandó anyagi nehézségek 
nem tudták eltéríteni attól, hogy nyomdáját saját igényei szerint irányítsa. 
Inkább egyre több feladatot vállalt magára. Az üzem szellemi vezetését, a 
kiadandó művek kiválasztását, felkutatását nyomdaalapításától kezdve maga 
végezte. E mellett a széles körű tájékozódást és nagy körültekintést igénylő 
feladat mellett, gyakran vett részt az üzemében megjelenő művek tudományos 
segédleteinek összeállításában.24 Minthogy alapvető követelménynek tar tot ta 
a szöveghúséget, nagy gondot fordított a korrektúrára. Oporinus emellett 
nemcsak saját kiadványai eladását bonyolította, hanem más nyomdák termé­
keit is forgalmazta a Frankfurtban berendezett ,,Officina"-nak nevezett könyv­
kereskedésében. Utolsó éveit leszámítva személyesen vett részt a hagyományos 
évi két frankfurti vásáron, ahol gyakran egy fél évi könyvtermés sorsa dőlttel.25 

Sokoldalú tevékenysége ellenére Oporinus soha nem tudta nyomdáját tőke­
erős vállalkozássá fejleszteni. Pedig nemcsak tudós tanácsadói, hanem segítő­
kész barátai is voltak, akik nagyobb vállalkozásaihoz kölcsönöket nyújtottak. 
Oporinus szívesen fogadta az ilyen segítséget, mert pénzügyi tanácsadó nélkül 
nem ismerte fel a korabeli bonyolult hitel- és kamatviszonylatok veszélyeit. 
Egyre több kölcsönt vett fel s ennek következtében jövedelmének nem csekély 
részét a hitelek visszafizetése és a kamatok emésztették fel.26 

A kevés üzleti érzékkel rendelkező, inkább filológus érdeklődésű Oporinus 
az egymást követő válságok ellenére sem volt hajlandó eredeti célkitűzését, 
kiadói programját megváltoztatni, vagy legalább módosítani: nem aknázta ki 
azt a lehetőséget, amely az igénytelenebb kiállítású, gyorsan előállítható és 
eladható nyomtatványok közreadásában rejlett. 

A 16. század közepén jó üzleti vállalkozásnak elsősorban az aktuális hír­
anyagokat, haditudósításokat tartalmazó röplapok, újságok számítottak. Ezért 
is specializálódott egyre több nyomdász az ilyen jellegű nyomtatványok, újsá­
gok közreadására vagy utánnyomására. Mások csak alkalmankint s elsősorban 

21 Uo. 49. 
22 Uo. 49. 
23 Uo. 46. 
** HEITZ i. m. XXXII I . 
25 STEINMANN i. m. 52—64. 
28 Uo. 55— 56. 
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azért nyomtattak röplapokat, újságokat, hogy nagyobb anyagi befektetést 
igénylő, értékes műveket is forgalomba hozhassanak. Oporinus még ilyen mérték­
ben sem élt ezzel a kiadói lehetőséggel. 

Nyilván tudatában volt annak is, hogy a korabeli kedvelt szórakoztató olvas­
mányok, széphistóriák, népkönyvek kiadásával is növelhette volna tőkéjét. 
Az ilyen típusú, Európa-szerte kedvelt könyvek ugyanis éppen olyan gyorsan 
gazdára találtak, mint az újságok, vagy röplapok. Oporinus azonban tudatosan 
mondott le a népszerű művek közreadásából adódó jövedelemről; még nemzeti 
nyelvű mű is kevés jelent meg sajtóján. 

Igaz, kiadandó művekben soha nem szűkölködött a nyomdája. Nemcsak 
maga kutatot t szenvedélyesen a még ki nem adott, tudományos értékű szöve­
gek után, hanem a vele kapcsolatban álló filológusoktól is rendszeresen érdeklő­
dött készülő műveikről. Kiadói igényessége és nyomtatványainak híre hamar 
elterjedt a filológusok körében, akik gyakran egymásnak ajánlották nyomdáját. 
Sigmund von Herberstein figyelmét a neves bécsi történetíró, Wolf gang Lazius 
hívta fel az Oporinus-nyomdára. Herberstein elégedetlen volt a Moscovia első 
bécsi kiadásával s Lazius tanácsára Oporinust kérte fel a mű ismételt kinyom­
tatására. Oporinus mintaszerűen adta közre a munkát s nagy sikert aratott a 
népszerű MoscoviavaXP 

Hasonló megtiszteltetésnek számított, hogy Friedrich Nausea bécsi püspök 
is Oporinushoz fordult, amikor nyomdászt keresett a hozzá intézett levelekből 
összeállított kötet kiadására. Oporinus vállalta a munkát s az Epistolarum 
miscellanearum ad Fridericum Nauseam libri X 1550-ben meg is jelent. Hosszú 
ideig eladhatatlan könyvnek bizonyult, végül Oporinus magát a szerzőt kérte, 
hogy szorgalmazza műve megvásárlását ismerősei körében.28 Hasonló jellegű 
mű kevés készült Oporinus könyvnyomtató műhelyében. A filológus hajlamú 
nyomdavezető elsősorban értékes, tudományos munkák vagy hasznos ismere­
teket közvetítő művek kiadására specializálódott. 

A 16. század első felében filológushoz illő tudós munkásságnak elsősorban a 
latin, görög és héber nyelv magas szintű oktatását és elemzését tartották. E te­
vékenység eredményesebb folytatásához állították össze a klasszikus írók 
nyelvhasználatán alapuló, új nyelvkönyveket, fordították latinra a görög 
auktorokat s kommentálták az ókori, tudományos értékű szövegeket. A három 
nyelv elsajátítására, a homo trilinguis képzésére külön akadémiákat, kollégiu­
mokat szerveztek. Oxfordban és Leuvenben már 1517-ben működtek ilyen 
kollégiumok, majd Wittenberg, Lipcse és Heidelberg egyetemein is ún. pedagó-
gikumokon oktat ták a három nyelvet.29 

Oporinus ismerte a humanista művelődési és filológusi törekvéseket s maga 
is jó latinista és graecista volt. Egyéni érdeklődése és tudós ismerőseinek taná­
csai egyaránt közrejátszhattak abban, hogy nyomdájában elsősorban a görög 
és latin kultúra örökségét kívánta közreadni. Szinte valamennyi tudomány 
képviselve van kiadványai sorában éspedig kiváló szerzőkkel. A görög filozófia 
gazdag irodalmából Aristoteles műveit részesítette előnyben, de adott ki Herak-
leitost, Pythagorast és számos más görög bölcselőt is. A többi tudományág 
legjelentősebb íróitól is számos értékes mű jelent meg sajtóján. Hippokrates, 

27 Uo. 43. 
28 Uo . 67— 68. 
29 B A L Á Z S J á n o s : Sylvester János és kora. Budapes t , 1958. 33. 
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Ptolemaios, Euklides éppen úgy szerepel kiadványai sorában, mint a tudomá­
nyos értékű útleírás ókori mintaképeként tisztelt Pausanias.30 

Hasonló igényességgel és tájékozottsággal válogatta ki Oporinus a közre­
adandó műveket a latin irodalomból, valamint a kortárs filológusok, természet­
tudósok alkotásaiból. Nyomdavezetői munkásságát egy különös és nagyszabású 
vállalkozással kezdte: latin Koran-fordítást adott közre. A török birodalom 
hódító törekvései Konstantinápoly elfoglalása óta komolyan nyugtalanították 
az európai közvéleményt. A fokozódó érdeklődés hatására a nyomdák egyre 
több török vonatkozású munkát és különösen sok török ellenes röplapot, újsá­
got adtak közre,31 magát a mohamedán vallást s a Koránt azonban vajmi 
kevesen ismerték. Luther is csak 1542-ben jutot t egy latin Korán-fordításhoz.32 

Oporinus arra számított, hogy korszerű igényt elégít ki a Korán kiadásával 
s így nyomdája jövőjét is megalapozhatja. A szokatlan vállalkozás kétségkívül 
ismertté tet te nevét Bázel városán túl is, de nem kevés kellemetlenséggel járt. 
Már javában folyt a mű nyomtatása, amikor 1542-ben a bázeli tanács a 
könyvet lefoglalta és azt csak jó fél év múlva adta vissza a nyomdának.33 

Nemcsak a fordítás hibái miatt támadták a munkát, hanem politikai és világ­
nézeti szempontból is ellenezték a Korán latin nyelvű kiadását. Minthogy a 
bázeli tanács közbelépése miatt a könyv csak 1543 januárjában kerülhetett 
forgalomba, a kezdő nyomda első nagyszabású vállalkozása a várt anyagi sikert 
nem hozta meg. 

Kevesebb gondot okoztak Oporinusnak a magyar vonatkozású nyomtatvá­
nyai, mert ezekben többnyire Európa-szerte ismert tudósok munkáit adta 
közre. A korabeli magyar filológusok, írók közül külföldön a legnagyobb ér­
deklődés Zsámboki János iránt mutatkozott: sokoldalú képzettsége, átfogó 
műveltsége, nyelvtudása miatt egyaránt megbecsülésnek örvendett. A tudo­
mányos körökkel jó kapcsolatot tar tó Oporinus tehát bekapcsolódott Zsámboki 
műveinek és az általa sajtó alá rendezett munkáknak a közreadásába. 1552-ben 
nyomatta ki először az Epistolarum conscribendarum methodust Zsámboki 
fordításában és sajtó alá rendezésében.34 A kis kötet 1558-ban újra megjelent az 
Oporinus-nyomdában.35 

Zsámboki görög ajánló versé vei adta közre Oporinus 1550-ben a sokat olva­
sott ókori útleírást, Pausanias De tota Graeciajat.3ß Két évvel később jelent 
meg sajtóján a Zsámboki által fordított Xenophon-mű, a Demegoriai hoc est 
conciones aliquot. . . de Paedia CyriP A kis kötet 1549-ben kelt előszavában 
a még nem egészen 18 éves Zsámboki utal arra, hogy Vitus Amerbach, kedves 
tanítója beszélte rá zsenge művének kiadására. Amerbach viszont a kötethez 
írt soraiban kifejti, hogy ő ugyan általában ellenzi a kezdők műveinek kinyom­
tatását, de ez esetben el kell ismernie, hogy Zsámboki fordításának néhány 

30 Arról , hogy Oporinusnál mely szerzők m ű v e i je lentek meg, megfelelő á t t ek in t é s t ad 
k i adványa inak 1569-ben publ iká l t ka ta lógusa (Vö. 11. jegyzet tel) . 

31 E m ű v e k legteljesebb bibliográfiája: G Ö L L N E R , Carl : Turcica. I—III. Bucures t i— 
Ber l in—Baden-Baden , 1961—1978. 

3 2 S T E I N M A N N i. m. 20. 
33 Uo. 22. 
34 SZABÓ K á r o l y : Régi Magyar Könyvtár. I—III. Budapes t , 1879—1898. ( tovább iakban 

R M K . I I I . ) 403. 
35 R M K . I I I . 446. 
35 Országos Széchényi K ö n y v t á r , A n t . 1468. 
37 R M K . I I I . 402. 
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részlete pontosabb, mint a korábbi Xenophon-fordítóké. Sok érdekes életrajzi 
adatot tartalmaznak Zsámboki ugyanitt megjelent epigrammái, amelyeket 
neves tanáraihoz és barátaihoz intézett. 

1556-ban hagyta el az Oporinus-nyomdát Michael Beuther Fastorum libri duo 
című műve Zsámboki görög nyelvű üdvözlő versével.38 A Zsámboki által sajtó 
alá rendezett Bonfini-kiadás, a Rerum Ungaricarum Décades quatuor nyomtatá­
sának befejezését már nem érte meg Oporinus: a magyar történetírásnak ez a 
hosszú ideig fontos forrásműve az Oporinus-utódok impresszumával jelent meg 
1568-ban.39 

A reprezentatív Bonfini-kötethez hasonlítva a többi magyar vonatkozású 
Oporinus-kiadvány szerényebb kiállítású, kisebb nyomtatvány. Filológusok 
számára készültek ezek a kötetek, akik szövegük miatt szerény köntösben is 
megvásárolták őket. 1555-ben hagyta el a bázeli sajtót Janus Pannonius 
O^era-kiadása,40 1551-ben Euripides Orestesének Gyulai Torda Zsigmond 
által készített latin fordítása,41 1559-ben pedig Scalich Pál Encyclopaedia']^}2 

Nem érdektelen az sem, hogy Johannes Oporinus nagyszabású Koran-kiadásá­
ban megjelent Georgius de Hungária népszerű török tárgyú értekezése, a 
De moribus, religione, conditionibus et nequitia Turcorum 1543-ban és 1550-ben 
is.43 

Mivel az Oporinus-nyomda összterméséről ma még nincs pontos áttekinté­
sünk, a neves bázeli könyvsajtó magyar vonatkozású kiadványainak felsorolá­
sakor sem törekedhettünk teljességre. Alapvető forrásunk e vizsgálódásnál az 
Országos Széchényi Könyvtár antikva-gyűjteménye volt, amely kereken 180 
Oporinus-kiadványt foglal magában. Mintegy 300 Oporinus-kiadványt ír le 
a British Museum 16. századi „Short-title" katalógusa.44 A cambridge-i könyv­
tárak 16. századi nyomtatványait feldolgozó katalógus pedig — H. M. Adams 
kitűnő munkája — kereken 340 Oporinus-nyomtatványt ismertet.45 Josef 
Benzing megállapítása szerint több, mint 700 nyomtatvány jelenhetett meg az 
Oporinus-nyomdában, Martin Steinmann Oporinus-monográfiája viszont mint­
egy 1000 kiadványra becsüli a bázeli nyomda össztermését.46 A nyomda működé­
sének ilyen eltérő megítélése részben azzal magyarázható, hogy az egyetlen 
hitelesnek vélt forrás, az 1569-ben megjelent Catalogua librorum per J. Oporinum 
excusorum nem ad megbízható képet az Oporinus-nyomda kiadványairól; 
számos nyomtatványt nem említ, több könyvet viszont a szerző és a fordító 
neve alapján is felsorol. 

Az Országos Széchényi Könyvtárban levő mintegy 180 Oporinus-kiadvány 
betűanyagának és nyomdai díszeinek tanulmányozása után állapíthattuk meg, 
hogy Könyvtárunk állományában olyan bázeli kötetek is vannak, amelyek 
impresszum nélkül kerültek ki az Oporinus-nyomdaból s ezért mindmáig 
nyomdásznév nélkül szerepelnek a külföldi katalógusokban. Minthogy közre-

38 Országos Széchényi K ö n y v t á r , A n t . 7785. 
39 R M K . I I I . 570. 
40 R M K . I I I . 426. 
41 R M K . I I I . 393. 
42 R M K . I I I . 464. 
43 Országos Széchényi K ö n y v t á r , A n t . 1953(1), illetve A n t . 1903(2). 
44 Short-title catalogue of books printed in the German-speaJcing countries and Germán 

books printed in other countries from 1455 to 1600 now in the British Museum. London , 1962. 
45 A D A M S , H . M.: Catalogue of books printed on the continent of Europe, 1501—1600 in 

Cambridge libraries. Cambridge , 1967. 
4 6 B E N Z I N G i. m . 36. 1. és S T E I N M A N N i. m . 60. 
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adásukkal elősegítjük Johannes Oporinus kiadványainak feltárását, valameny-
nyi általunk meghatározott nyomtatványról rövid bibliográfiai leírást közlünk 
munkánk függelékeként. Ugyanitt ismertetjük az egyes nyomtatványok betű -
típusaira és nyomdai díszeire, metszeteire vonatkozó megállapításainkat. 

E jegyzék áttekintésekor rögtön szembetűnik, hogy az it t felsorolt művek 
nem tartoznak a 16. században nyomdásznév nélkül kiadott munkák jellegzetes 
műfaji kategóriáiba. Természetes, hogy a Mantuából elűzött Francesco Stan-
caro, valamint az ugyancsak heves felekezeti vitákat folytató Matthias Flacius 
írásait a cenzúrával több ízben szembekerült Oporinus is olykor impresszum 
nélkül hozta forgalomba.47 A most meghatározott többi Oporinus-kiadvány 
esetében azonban már nehezebb feleletet találni arra a kérdésre, hogy miért 
jelentek meg e művek impresszum nélkül ? Csak két példát említünk: a Carion-
krónika éppen úgy a sokat forgatott művekhez tartozott a 16. században, mint 
a neves spanyol földrajztudós, Pomponius Méla CosmographiajeL.i8 Mind­
kettőt a kortársak Magyarországon is alapvető forrásműként használták. 

Fontosabb talán e jegyzékkel kapcsolatban az a tény, hogy Johannes Opori -
nus név nélkül kiadott nyomtatványai is többnyire a humanista művelődés­
politika célkitűzéseit szolgálták. Ugyanezt bizonyítják az említett magyar 
vonatkozású kötetei. Az Oporinus által kiadott magyar vonatkozású művekre 
azonban egyrészt Bázelban, másrészt az európai könyvkereskedelem centru­
mában, Frankfurtban lényegesen több tudós figyelhetett fel, mintha hazai 
könyvsajtón jelentek volna meg. Ilyen módon Johannes Oporinus jelentősen 
hozzájárult a magyar tudományos eredmények és törekvések széles körű 
megismertetéséhez. 

1. MELA, Pomponius: Pompo- / / nii Melae De s i tv/ / orbis libri trés cum// Petri Ioannis 
Oliuarij Valent!- / / n i . . . / / scholijs. // Hermolai Barbari in / / evndem Pomponium 
Melam// Caftigationes. // C. IVlii Solini//Polyhistor, sivererum// orbis memorabilium 
Collectanea . . . / /— [Basel, Robert Winter et Johannes Oporinus, c. 1540.] — 8° [48] 
407 [ l ] p p . (l .kép.) 
Adams M-1061 (Basel vei Lyon, c. 1540.) 

Ant. 6274 (1) Ant. 6744 
A kötetben alkalmazott, 20x20 mm nagyságú iniciálék Robert Winter 1541-ben 
megjelent egyik kiadványának — Pollux, Julius: Onomasticon (Ant. 2056) — iniciáléi­
val egyeznek meg. Kivétel a 152. lapot díszítő Q iniciálé, amely az Országos Széchényi 
Könyvtár állományában csak Oporinus-nyomtatványokban fordul elő. Ugyanez a 
fametszetes Q kezdőbetű — a jellegzetes muzsikáló gyermekalakkal — több, mint tíz 
évvel később, 1552-ben a Zsámboki János által kiadott Epistolarum conscribendarum 
methodus una cum exemplis (Szabó Károly: Régi Magyar Könyvtár. I—III. Budapest, 
1879—1898. I I I . 403) című Oporinus-kiadványban is megtalálható. 

2. [Erasmus, Desiderius.] In Des. Erasmi//Roterodamifvnvs,//Dialógus lepidiffi-//mus, 
/ / Nunc primum in lucem editus. / / —- Basileae, // M.D.XL. / / — (In fine:) Basileae, // 
Menfe Avgvsto, / / M.D.XL. / / — 8C [22] ff. (2. kép.) 
Bibliotheca Erasmiana. 3e Série, Gand 1893. 23. 1. 

Ant. 5491 (2) 
Hogy a nyomtatvány a bázeli Oporinus-nyomdából való, azt elsősorban az A 2 rektó 
fametszetes S kezdőbetűje igazolja. A kérdéses iniciálé ugyanis abból a 26 X 26 mm 
nagyságú, vízszintesen sávozott és levéldíszes iniciálékészletből való, mint a 3. szám 
alatt leírt Dares Phrygius-kiadvány 174. és 277. lapján alkalmazott P, illetve D kezdő­
betű. A két nyomtatvány betűtípusai is azonosak. 

47 L. Függelék 6. és 9. tételét. 
48 Uo. 10. és 1. tétel. 
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D A R E S P h r y g i u s : [De bello Troiano libri sex a Cornelio Nepo te La t ino carminé dona t i . 
P inda r i I l iados ep i tome. H o m e r i I l ias q u a t e n u s a N . Valla e t V. Obsopoeo carminé 
reddi ta . (Ed. A lbán Thorer . ) ] — ( In fine:) Basileae, mense Mart io , Anno M . D . X L I . 
[ Johannes Opor inus . ] — 8° [12] 612 [2] p p . (3. kép.) 
BMC Germán p . 236. A d a m s D-128 ( J á k o b Parcus ) . 

» y i 

PETRVS 
I O A N N E S OLÍVA. 

RIVS GEOGRAPH1AE 
Studiofo S. 

^W^pVifquiscs , qui hasi 
Qjí' jf; ftras Annotaiiuncul; 

'-~sno-
ilastc 

ií geris,fic habeto, me tan-
[tum curaíTe, ut Mcla nuf 

quam non mcndofus, prodirct cafti-
gratior, deinde,ut uetenbus nommi-
busnouaredderem. Alterum pratítí-
timus, iudicio eruditiílimorum uíro-
rum,8í in primis Guilielmí Budaci: al 
terűm, quod difficile uifum fuit, cum 
ob mutata oppida eV delcta, tum «iá 
ob fréquentes inundationes, reddídí-
mus.quanta potuímus dílígentia-Ná 
Vadianus, uír omnium iudicio erudi 
tiífimus, pratter ea qux ex uarrjs auto 
ribus citât, undc facile coliigere poflis 

hominem 

1» kép 

DESID» ER ASMI 
rVNVS, EXCER.PTVM B X 
VAHILURIBVI COHOREJSISVS M l « 

UttbittxVtOpidCimäd FORTVNATVH 
HARTiNiNOVM» maliit nom 

nüm &HJhtm, ComtmBri-
ximm. 

ANIANVS, ARNOLDVJi 
AN. 

A L VE Arnolde ami 
corS fuauiflíme, acqj 
omnium hominum» 
qui uíuant,omoiofi& 
íime. A R.Tuquocp 
falué mi Aniane,que 

boni omnes ob pratíianu'amin Üterís, 
& incredibilem morű ftiauítatem, uef 
luoincommodofaluum effifeuperct. 
A N . Quid eft,quod iam diu nufquam 
ceuidirtorfiftitumeqiridem defíderio 
tui nimium acríter:nam cum te uita ex 
riorem fem per habuerim,de tuisép or* 
lument» perpétué cogitauerim, non 

A » pote* 

2i kép 

»74 EXCELLENT18 SíMO 
nirodomino Cfcrijropfeoro CUufcro,Medi 
(etCtculuúsDoaontxmio,tf>udTigurmo$ 

Archiatro, confingum(ofuo yhmmum 
colendo, Conniui CUuJc-

m S. D. 

P E R I O C H A S E X 
I I B R O R V M D A R E T I S 

Phrygrjper C O R N E L I V M 
. NepotemInterpretern. ' , . 

f f / p W Crrh.*l^o • 
E L I A S rtxmPelof» 
nefo Aefonemfratrem fc< 
huit. Aefoms fíhus erat k 
fon*uirtkteprteßans,& 
quifub ipfius regno érit 

„ omneseoshofbites hthe» 
ltt,&tb his uilidißmeamttbitur. Peius tuti 
rex utuiditlafonem acceptu. effe omni pof«lo» 
tteritus eü ne fibi iniurits facérét, <&)e rfgiw 
eyceret. Dicitkfoní Colchis pelle iníuntüí' 
rietis eße-,dicnä e i9 uirtute ut eS inde tuferreh 
emniifc ei atturű (oUicctur.Ujon ubi tuditöu 

Eushumanogencri nű 
quam adeo inicüus fuit, 
quin ci fi non diuínam, 
faltcm humanam ofren> 
deret fapíentiam. Hanc 

cum idem i|lc xui rcctot Dcus non 
aríthmetíca,ucrum geomrti ica a?qua 
lítate feruata díiuibuciit , ctiam illi 

Î
jui íílam ceu u/rguÍJ diuína ciánt c5« 
equutí,cadcm fapi'3:ire humans: tra-

denda- methodo ufi funr, camcp non 
l'ndignis hominumq? foci, ucrum his 
qui bona fit" dextra indole,quos G r « 
ci ^í>v«fUOcat,íafunderc lategerűt, 

Neigiturobrjccrent porcís márga* 
ritas.Sífinercntfactumphilofophi», 
quamretf e lwmanam fapienuam di-

* * xeris. 

3. kép 4» kép 
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AL C I M I A V I T I 
V I E N N . G A L L I A E EP1SC. D E 

origine munit LIB. I. 
, vicquii agit uariàs bumjtt4 

in gente labores, 
| Vnde breuem capiunt marti» 

lia tempóra uitam, 
Velquodpoüutiuitiantabori 

gwe mores, 
Quos aliéna premunt prißorum faßa partium, 
fidiätur quanquam de noßra parte reatut : 
Quod tarnen amijjo dudum peccatur honore, 
Adfcribam tibi prime paler,qui femine mortis 
Toßis fucciduiuitaliagermma proli. 
'Et licet hoc totum Chrijhif perfoluerit in fe, 
Contraxit quantum percujja inßirpe propago, 
Attamen autons uitio,qui débita leti 
}nßttuit,morbosqifuü ac fünera mißt, 
V iuit peccatimoribunda in carne cicatrix. 

Um pater omnipotent UbrätU pondere uerbi 
Vndiq-, coüettu difcreuerdt arida lymphis, 
Littoribm pontúm conßringem,ßumina ripis: 
Um propria pulchro moßrabat lumineformas, 
Obfruro cedente die,uarioq-, colore 
VUrima d'.ßinüum ptngebatgratia mundum, 
Temporibuifortitauices,tum lumina cxlo 
tulfertilttrnofoluluna-^ meaiu. 

QUttt 

^4L S E R E NIS SIMO 
P R I N C I P E D O N A T O , H T A L L A 
1 L L V S T R I S S I M A S I G N O R 1 A D I 
V B N E T I A , D B D I C A T I O N E DI F R A N 
c E s c o Sttncaro Mantoano, del libro deUa 

rißmatione :neüa quak ft mofaano U cau. 
fe, e r tnodidi eßa rifirnutionc-

Icomela luce eilen» 
na, Sereníís. Piiiy 
ci'pc, SC Illuftriffima 
Sígnoría, á noí è ne 
ceiiària, fc non uo-
gltarno caminar ne V[dm.-n9, 
le ténèbre , donde ï.Prt.i. 

nefcquirebbela rouína noftra: coiï la 
parola dí D ío , che ci è propofta come. 
unalucerna,chenel'ofcuritadelarag-
gion noftra rifplende, nella qualeièm-
prelíocchí délia mente noftra debbe-
no eiïêrefiiTI':ÔJ come un fegno,aI quä­
le ogní noftro penflero, ogní parlare, 
ogní operatíone fi debbe ríferíre:oue-» 
rOjCome certa regola, co la quale la ui-
ta St"la dottrina dí cíaícuno fi debbemi 
furare, Scmdnzíare, à noí Chríftíaní ê 
neceiTaria,fe pur non uoglíamo perpe-

tt 2 tuamentc 

5. kép 6. kép 

DE T I T V L O E T 
INSCRIPTIONE S A ' 

lutifertCrucis. 

T non fine cœleftï 
alíquo ípírítus ínv 
pulfu Caíaphas, úa 
utexftat^pud Ioá-
nem, uatícínans de 
i E s v díxít, omnn? 

intereue, unum pro cuclis mon': fic 
haud abíqj difpenfatione quadâ SC 
prouídentía díuína faclum efiefen« 
tiendumeftjUt dum tribus Unguis 
Pilatus,Hebrara,Grxca,Latina,cail 
fammortis CHRISTI , ritulumqjafr 
figit crucí, plane ínfeiens atque ím-
prudens omníno teíletur, IESVM' 
Nazarenum, quemíncruccmege-
rat.regem íllum efle Iudaeorum:hoc 
eftpromiíTum quondam à Deo pa» 
tribus Mefsrá, Síredemptorelfrae-
lís,&: indeufep ab exordío műdi ex-
fpeclatű generís humani liberato^ 

a j reme 

H A P H A E L I P A R A V I C Í N Ö 
párom, opúmo Mtrimus flius. 

aVí perfequcbatur 
fnosalíquádo,nűc 
, pracdícat fídem , 
í quam quondä ex-
j expugnabat. Ap> 
poiite enim hoc, 

1 quod Paulus ait de 
fe fuifle dícfhim,poísumus mi Pater 
de noftroAthanafio dicereiis enim 
aliquâdo acerrimèperlecutus efte-
am.quâ noitra actatc Pater cedeftis 
oftendit Euâgelij lucem : fed quan* 
doeiusbonítati Síclemeriacuiíum 
eftjillum extenebris ateß hoftium 
exercitu euocare.non acquieuit car 
ni, ÔC íanguínírnec putauit audien-
das promífsíones Satanae, qui üli o-
pes műdi oftentabat : ièd omnibus 
repudiatis,ö£ contempn's ( quia id 
decuit membrum agere, quod egit 
Chriftus, qui caputeil) exílrjt, au 
que in caftia D omtni fui profecíus, 

a a ccepit 

7. kép 8. kép 
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M A T H I A E F L A C H I N 
LIBRVJI D E V O C E ET RE F 1 D E I , 

P R AH r A T 1 O. 

E Fidc,qu.T,tcfi:cScriprura,cfnmicum Viosamhypa 
iníhumcntumjquuDeimiTericordiatn, critis[rtnpcr 
aliaœomriiabonaapprchcndimus.ma- dcfiiccontcn-
gnafuítproculdubiöac plane prarcipua *«'• 
índc à condito orbe terrarum intcr l i y 
pocrítas cVuerepiosdííTcnfio. quod c» 
tiamScripturaíndicat^cuminquit.Abc» 
lem per tïdem maíus íacrífídS Dec ob» 
tulifle quam Cai'num. 

Nam Abel ita ut à pâtre infh'tutus e- vides Aid. 
rat,dilígenterfecurníritcrfacriHcandumdemagnitudínepeccatf, 
deiraDei>cpcenisicternis(dccprcmifiíonepeccatorumacmífc-
ricordia Dci per femen muHeris promííla cogítauit:ac per i'llud íe» 
mcnDeű ardenter inuocauit,fecumcp mulrum médita tus eíl, éam 
ínfontisagníexufhonem nihil aliud cfle, quam typum quendam 
illius ueri agni Dei, qui pro humano generc innocens fuo tempo« 
rteratpalTurus,noftrapcccataablaturus,ac Sathanaccaputcön» 
triturus. Cumintercaakerhypocrítarum more tantum de fuis o» FI'<Í-ÍC*>. 
peribus, de fui ficrificrj praefrantia, deég fua primoeenítura ínfla-
tus cogitaret,ignarus peccati, ira: acmifericordía: Dei, nec uel ín» 
telligerct uel curaret promífsioncm de femíne mulíeris, caput fer-
ptntís contri'turo. Itamagís placcbat Dcoracrificium Abel,quía 
Üde hac Abelquafiarpergebat fuû faerifkiű uenturi femínisfan-
euine : quam facrificiíí Caín, qui nihil ferió, ncqj de peccato.necp 
demírericordiaDcí.ncegdemulíerísfemíncimeifacrifícandíico» 
gitabat.Ex eafententiarum díucrfiratc cum forte uterep alterius fi» 
dem (utfit) damnaret,ortç funtinimiciríe,& nefaríűparrícidium. 

Talís contentio fuit & Prophctis cumludacis, Sí Chrifto ac A-
poltoliscumPharifaeis.utexfacrislitcrisapparetiSíprocuidubio 
omnibus temporibus ueré pfjs cum liypocrítís : omnium autem 
maxímenoftrisEcclefrjshoc poftremo 5C luíiuoüfsímo tempo-
te.cumPapiftis, r 

a Nec 

9. kép 

A n t . 6165 
Minthogy a p é l d á n y u n k címlapja h iányzik , a n y o m t a t v á n y b a n levő m ű v e k c ímét a 
Br i t i sh Museum idézet t ka ta lógusa a lap ján közöljük. A d a m s ka ta lógusában nyomdász ­
k é n t J a k o b K ü n d i g (lat inul Parcus) szerepel, aki dolgozott is Opor inus számára . 
K ü n d i g 1537. márc ius 16-tól vol t bázeli lakos, de Josef Benzing megál lap í tása szerint 
saj tója 1546—1564 közö t t m ű k ö d ö t t . 
A n y o m t a t v á n y t ipográfiai kiál l í tása a r r a vall , hogy a k ö t e t a bázeli Opor inus-nyom-
d á b a n készült . Az előző műve l kapcso la tban m á r eml í te t t , 2 6 x 2 6 m m nagyságú 
fametszetes iniciálékon kívül számos szerényebb iniciálé ( 1 9 x 1 9 m m ) díszíti a 
n y o m t a t v á n y t . E z u t ó b b i kezdőbe tűke t az Opor inus -nyomda 1550-ben Ba r tho lomaeus 
Marl ianus Urb i s R o m a e topograph ia c ímű k i a d v á n y á b a n isméte l ten felhasználta. 
(Vö. A n t . 1495 128 1. S inic, 133 1. A inic.) 

4. C O R N U T U S , Lucius A n n a e u s : Cornvt i s i v e / / P h v r n v t i D e n a - / / t u r a D e o r u m gentili-
ura Commenta - / / r ius , èg raeco in l a t i num conuer- / / fu s , per Conradum Claxife- / / r u m 
Tigur inum. / / P a l a e p h a t i Poe t i ca / / r u m fabu la rum explicat iones . . . / Phi l ippo 
Phaf ianino Bononienfi / / in te rp rè te . / / I t e m , / / Iv l iani Avreli i Lessignien / / fis D e 
cognominibus deo rum g e n - / / t i l i u m libri t r é s . / / Bas i l eae . / / [ Johannes Oporinus , 1543.] 
— 8° [8] 338 [52] p p . (4. kép.) 
BMC Germán p . 223. A d a m s C-2664. 

A n t . 6114(1) 
A végén csonka p é l d á n y b a n a m á r i smer te te t t , 26 X 26 m m nagyságú , vízszintes sávo-
zású, levéldíszes iniciálékészlet H betűje díszíti a 104. lapot . A kisebb iniciálék az 
Opor inus-nyomda 1550. évi Mar l ianus-k iadásában (Ant. 1495) is haszná l t iniciálé­
készletekhez t a r toznak . 

5. AVITUS, Alcimus Ecdic ius : Alcimvs Avi- / / t v s Viennensis Gal- / / liae e p i s c o p v s / / D e 
origine m v n d i . / / D e pecca to original!. / / D e sen ten t ia Dei. / / De dilvvio. / / De t r ans i t v 
mar i s rvbr i . / / Omnia heroico carminé elegantifs. / / defcripta, c u m Commentar i j s / / 
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Menradi Moltheri Au- / / guftani. // Basileae, Anno // M.D.XLV. mense / / Avgvsto. / 
[Johannes Oporinus.] — 8° 367 [1] pp. (5. kép.) 
BMC Germán p. 60. Adams A-2346. Index Aureliensis 110.719 

Ant. 7483 
A kis könyv 6. lapján levő Q iniciálé (20 X 20 mm) az Oporinus-nyomtatványok egyik 
legismertebb dísze. Ugyanez a zenélő gyermekalakkal díszített kezdőbetű szerepel 
többek között a nyomda 1548. évi kiadványában: Alexandros Aphrodiseos Quaestiones 
naturales című munkájának Johannes Oporinus nevével megjelent kiadásában (Ant. 
13.311). Az Avitus-kötetben használt betűtípusokat viszont 1551-ben, az ugyancsak 
Oporinus nevével forgalomba hozott egyik nyomtatványában, Stanislaus Orichovius 
De lege coelibatus című munkájában (Ant. 6489 (1)) is alkalmazta a bázeli nyomda. 

6. STANCARO, Francesco: Opera// nvova di Frances-// co Stancaro Mantoano del -//la 
Riformatione, fi della dottrina Chriftiana . . . / / In Baíilea, il primo di Aprile. // M.D. 
XLVII . / / [Johannes Oporinus.] — 8° [88] 697 [1] pp. (6. kép.) 
BMC Germán p. 829. Adams S-1630. 

Ant. 6495 
A kötet egyetlen díszes kezdőbetűje, a 2. levél rektóján levő S iniciálé (30 X 31 mm) az 
Oporinus-nyomda gyermekalakokkal díszített, ismert iniciálékészletéből való. Ugyan­
ez a fametszetes iniciálé, valamint a kötet szedéséhez használt betűanyag szerepel 
Pedro Mexia História imperial című művének 1547-ben Bázelban, Johannes Oporinus 
nevével közreadott kiadásában (Ant. 390, 145. 1.) 

7. RIVIUS, Johannes: loannis Riuij // Atthendo- / / rienfis, / / De titvlo et in- / / fcriptione 
falutifere Cru- / / eis, Libellus. // Eivsdem, // De perpetuo conflictu piorum cum / / 
carne . . . / /Basileae.// [Johannes Oporinus] 1549. — 8° 160 [30]; 162 [22] pp. (7. kép.) 
Adams R-601. 

Ant. 5190 (1) 
Az első kötetben alkalmazott három iniciálé (a 3. lapon P, az 5. lapon V, a 74. lapon Q 
kezdőbetű) a 23 X 26 mm nagyságú, vízszintesen sávozott alapú, állatfigurákkal díszí­
tett Oporinus iniciálékészletből való. Ezeket az iniciálékat az 1548-ban Johannes Opori­
nus nevével kibocsátott kötetében — Isokrates Orationes című munkájában (Ant. 1458) 
— is alkalmazta a bázeli nyomda. A 71. lap Q iniciáléja a muzsikáló gyermekkel pedig 
már az 5. tételnél említett műben — Alexandros Aphrodiseos Quaestiones naturales-
ének, Johannes Oporinus nevével készült 1548. évi kiadásában (Ant. 13.311) — is szere­
pelt. A betűtípusok az 1551. évben megjelent Stanislaus Orichovius-kiadás (Ant. 
6489(1)) betűanyagával egyeznek meg. 

8. [VERGERIO, Pietro Paulo, jun:] Decla- / / ratio ivbilei fvtv / / ri Romae / / Anno 
M.D.L. / / Accessit // Martini Borrhai / / de ortu, natura . . . eorum // Iubileorum, 
quos Deus inftituit . . . / / . . . Esplicatio. // [Basel, Johannes Oporinus, 1550.] 
— 8° 64 pp. (8. kép.) 
BMC Germán p. 747. Adams B-2506. 

Ant. 6489 (5) 
A legjellegzetesebb Oporinus-betű e kötetben is a 43. lap Q iniciáléja a muzsikáló 
gyermekalakkal, akárcsak az előző kiadványban. Ugyanebből a fametszetes iniciálé-
készletből való a 6. lap — vesszőnyalábot tartó gyermekkel díszített — V betűje. 
Ez utóbbit Pedro Mexia História imperial-jában (Ant. 390 709. 1.) is használta az 
Oporinus-nyomda 1547-ben. A 3. lapot díszítő Q kezdőbetű a már többször említett 
vízszintesen sávozott alapú, stilizált levéldíszes, 26 X 26 mm nagyságú iniciálékészlet­
ből való. Ez a tetszetős iniciálé egy másik Oporinus kiadványban — Polyainos Stra-
tegematum . . . libri octo, [1549.] Ant. 5081. — ugyancsak az ajánlás élén szerepel. 
A kitűnően olvasható, antikva kenyértípust pedig s^nte folyamatosan használta az 
Oporinus-nyomda. 

9. FLACIUS, Matthias: Matthiae Fia- / / cij Illyrici, de voce & re Fi- / / dei . . . // Eivsdem, 
/ / De ivsticia Christiana, sive // Iuftificatione, & noua obedientia, Difpu- / / tatio . . . / / 
1563. [Basel, Johannes Oporinus.] — 4° [12] 272 pp. (9. kép.) 

Ant. 2552 (2) 
A ritka Flacius-kiadás két közismert Oporinus-iniciálét tartalmaz : az a 2 rektón 

levő, gyermekfigurákkal díszített E kezdőbetű a 30 X 31 mm méretű iniciálékészletből 
való; ugyanezt a fametszetet 1554-ben Arrianus De Epicteti philosophi . . . dissertatio-
nibus című, nyomdásznévvel megjelent kiadványában (Ant. 2005 29. 1.) alkalmazta az 
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Oporinus-nyomda. Még ismertebb Oporinus-dísz az első számozott lapon levő D kezdő­
betű (41x41 mm), amely számos Oporinus-kiadásban — köztük Albert Krantz 
Ecclesiastica historia-jának 1568-ban készült kiadásában (Ant. 627 (2) A 1 lev.) — is­
métlődik. 

Nem érdektelen egyébként, hogy ugyanennek a Flacius-műnek az 1555. évi kiadása 
is a bázeli Oporinus-nyomdában látott napvilágot (L. Matija Vlaöié Ilirik (1520— 
1575) izlozba djela u povodu 400-godisnjice smrti. Zagreb, 16—30. XII . 1975. össze­
állította Sime Juric. Zagreb, 1975. Nr. 69.) 

10. CÁRION, Johann: Io. Carionis / / Chronicorvm // ab orbe condito ad // hanc uíq; 
noítram aetatem//Libri III . / /Basileae, // 1564. // [Johannes Oporinus.]— 16° 688 
[186] pp. 

Ant. 8241 
A kis kötet betűtípusai és iniciáléi (12 X 12 mm) megegyeznek a bázeli Oporinus-

sajtó egyik 1554. évi hiteles kiadványának — Cousin, Gilbert: Epistolarum laconica-
rum atque selectarum farragines duae. Basel, 1554. Ant. 8003. — betűivel és fametsze­
tes kezdőivel. A Carion-kötet 19. lapját élénkítő S iniciálé például a Cousin-kiadvány 
I I I . részének 5. lapján ismétlődik. 

ELISABETH SOLTÉSZ , " 

Les imprimés ayant un rapport hongrois et jusqu'ici non déterminés 
de Johannes Oporinus, imprimeur de Bâle 

L'imprimerie de Johannes Oporinus de Bâle a publié plusieurs hungaricas et desjouvra-
ges des auteurs hongrois, au milieu du XVIe siècle. Oporinus (d'après son nom de famille 
Johannes Herbst) avait de l'inclination, dès sa jeunesse, aux sciences et aux livres. En 
1527, il est le famulus de Paracelsus, puis en 1533, il est devenu professeur de la langue 
latine; entretemps il est entré en relation avec l'imprimerie des livres aussi. Il a développé 
une activité multilatérale, celle d'imprimeur, d'éditeur et de libraire, il a publié des 
ouvrages précieux, pourtant il avait presque continuellement des difficultés matérielles. 
C'est sourtout par les deux publications de Vesalius qu'il a gagné la reconnais­
sance de ses contemporains et de la postérité (De humani corporis fabrica, 1543, 1555). 
Il tâchait de réconcilier les points de vue de l'économie avec les exigences bibliophiles, 
mais il ne s'occupait pas de la production des imprimés sans prétention et faciles à vendre 
(feuilles volantes, pamphlets etc.). Conformément à sa formation classique, il voulait 
publier dans son imprimerie surtout l'héritage de la culture gréco-latine. Dans ses pro­
ductions ayant un rapport hongrois, il a publié les ouvrages des savants hongrois connus 
dans toute l'Europe (János Zsámboki, Janus Pannonius etc.). Jusqu'ici nous n'avons pas 
de hste exacte des publications de son imprimerie; c'est pourquoi il est utile que l'auteur 
énumère dans l'appendice de son étude, parmi les 180 publications, qui se trouvent à la 
Bibliothèque Nationale Széchényi, celles qui n'ont pas d'impressum et qui ont été déter­
minées par lui, avec les types, les ornaments d'imprimerie et les gravures de ces publi­
cations. Les ouvrages publiés sans nom et les volumes ayant un rapport hongrois ont 
également servi les objectifs de la politique culturelle humaniste, et ainsi Oporinus a contri­
bué considérablement à faire connaître les résultats scientifiques hongrois. 


